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Cumhuriyet öncesi Türkiye ve Fransızca'nın dünü 

Fransızca'nın dünün Türkiye'sinde yabancı dil etkinlikleri, eğitim ve 
öğreniminde tuttuğu öncelikli yeri ve önemi bugün yitirmesinin nedenlerini 
ortaya koyabilmek için, ilkin, Türkiye'nin Cumhuriyet öncesi ve sonrası Batı 
ile geliştirdiği siyasi, ekonomik ve kültürel ilişkileri irdelemek kaçınılmaz 
olacaktır. Eğer bugün, Fransızca Türkiye'de yüzyıllar süren ayrıcalıklı yerini 
koruyamamışsa, bu durum kuşkusuz birdenbire oluşmamıştır. Türkiye'nin, 
tarih içinde, Batı ülkeleriyle geliştirdiği ilişkiler dönem dönem 
gereksinimlerine göre değişimler gösterirken, bu ilişkilerin kurulmasında en 
önemli işlevi üstlenen iletişim aracı yabancı dilin de koşut değişime uğradığını 
söyleyebiliriz. 

Türkiye, Osmanlı İmparatorluğu döneminde, Batı ile ilk resmi 
ilişkisini Fransız Devleti ile kurmuştur. Kanuni Sultan Süleyman ile Fransa 
Kralı I.François arasında imzalanan "Kapütülasyonlar" (1538) bu ülkeyle 
oldukça eski bir ilişki içinde bulunulduğunu kanıtlar. Ancak bu ticarete dayalı 
ilk antlaşma, I.François'nın Charles Quint'e Pavia'da (İtalya) tutsak edip 
üzerine Osmanlı Sultanı'ndan yardım istemesi, Osmanlıların bunu izleyen 
diğer askeri ve siyasi girişimlerinden sonra gerçekleşerek1 , Türk-Fransız 
dostluğu geleneğine bir başlangıç olur. 

Fransa, XVII. yüzyıldan XIX. yüzyılın başlarına dek Batı 'mn en 
büyük devleti olma özelliğini korurken, Avrupa uluslarının Fransız dili ve 
göreneklerini örnek aldığını, Rusya'da olsun, Almanya ve İngiltere'de olsun 
saray dilinin Fransızca olduğunu, Krallar ve soyluların Fransızca konuştuğu 
bilinmektedir. Osmanlı imparatorluğu döneminde ise Fransızca giderek önem 
kazanan bir yabancı dil olma özelliğini kazanmakla kalmamış, XX. yüzyılın 
ilk döneminin sonuna dek Türkiye'de birinci yabancı dil olma ayrıcalığını 
korumuştur. 

Doç. Dr.; U.Ü. Eğitim Fakültesi Fransız Dili Anabilim Dalı Oğretim Üyesi. 
AKlNCI Gündüz (Prof. Dr); TarkFransız ilişkileri (ı071-1859), Ankara, ı973, s. XIII. 
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XVI. yüzyılda başlayan Türk-Fransız ilişkileri ~nüm.üze dek doğal 
bir süreklilik göstererek uzaıunıştır. Askeri, siyasi ve özellikle tı~et alanında 
kurulan ilişkiler Fransız dilini ve kültürünü Osmanlı ~p~atorlu~ 
topraklanna taşımakta gecikmemiş, sonuçta Batı uygarlığıyla ıletışımde, ılk 
etkin yabancı dil öğrenim etkinlikleri de Fransa ile başlamıştır. ı551. yılında 
Frere- Mineur Capucins denilen Fransız misyonerleri Istanbula gelrnış, 1626 
yılında Galata da St. George kilisesinin bitişiğinde bir ok~l açarak Fransı.zca 
öğrenim yapmaya başlamıştır. 1669 da Colbert Hükümetı zamanında Elçı ve 
Konsolosluklarda çalışacak kişileri yetiştirmek üzere kurulan Ecole de Jeunes 
de Langue3 ; Dil Oğlanlan Okulu'nun Fransızca öğrenim ve öğretiminde 
olduğu kadar, Gramer ve Sözlük çalışmaları ile yine ilk kez bu dönemde 
gerçekleştirilen çeviriler (Türkçe-Fransızca, Fransızca- Türkçe) Osmanlı 
Türklerinin ilk yabancı dil etkinliklerinin Fransızca ile başladığını 
göstermektedir. Ne var ki Fransız Hükümeti bir yandan Osmanlı 
imparatorluğu topraklannda, özellikle İstanbul'da ve İzmir'de okullar açarken, 
öte yandan Paris'te de, bugün "Ecole des Langues Orientales Vivantes"ın 
temelini oluşturan benzeri bir okul açar4

. 

Bu karşılıklı dil iletişiminde, gerçekleştirilen çalışmaların 

hasılınasında ~a yine Fransa önderlik etmişir. 

ı 727 yılında İstanbul'da İbrahim Mütefferika matbaasının açılması, 
Yirmi-sekiz Çelebi Mehmet'in Paris Büyükelçiliği sırasında, oğlu Said Efendi 
ile birlikte Paris'te ki matbaaları ve Krallık Kütüphanesini (şimdiki 
Bibliotheque Nationale) gezerek İstanbul'da da bir basımevi kurma niyetleri 
yazın dünyasında kayıtlıdır. Gerçi bu tasarı yenilikçi sadrazam Nevşehirli 
İbrahim Paşa'nın "Uygarlık ve eğitim araçlannın derin bir incelemesi ve rapor 
~azırlanması"6 isteği üzerine, Said Efendi ve Mütefferika'nın, Çelebi 
Istanbul'a döndükten sonı:a, Paris'ten getirttiği mabaacılarla işbirliği yapılarak 
gerçekleşmiştir. Ancak, Istanbul'da bu basımevi kurulmadan önce Türkçe
Fransızca sözlük ve gramer kitabı basımı için çaba gösteren, Fransa'nın 1592-
ı 604 yılları arasında Büyükelçi görevi yapan Savary de Breves'i, 
"Typographia Savariana" adını alan ilk Fransız Doğu Dilleri basımevi'nin 
kurucusunu anımsamamız gerekir. Çünkü bu kişi, ı 6 15 yılmda Paris'te ilk kez 
Türkçe-Fransızca olarak, Osmanlı Padişahı I.Ahmet ile Henri Le Grand 
arasında~ y~pılan .. antlaşmayı basmıştır7 . Ardından Arıdre Du Ryer'in 
hazırladıgı ılk Turkçe-Fransızca sözlük ve sonra gramer kitabı Breves'in 
harfleriyle basılacaktır8 . 

4 HITZEL Frederi~; Dil Oğla?la_n, Toplumsal Tarih Dergisi, Eylül ı 995, No. 21 s. 38/Bkz; ss. 37-43 
DUVERD~R Gerald; /kıldı/tur Elçisi, Belleten, Ankara, TTK, ı 992 ' lt LVI ?91 

6 
SIMON Saınt; !-femoires, Paris, 1819, s. 403 'cı · • s.-
Mehmet Efendı; Le Paradi s des in'ideles Relatio d y· · k . ç Ott F1 1 R . ~ · ' n e ırmıse ız e/ebi Mehmet Efendi ambassadeur 
1 9:::'~;. ~~ 7 ~a2;cı, sous a egence. Trad.de l 'ottoman par >ulien Claude Gallaud. Paris, Maspero, 

8 DUVERDIER Gerald; İlk Tar k Basımevinin kuruluşunda İki kültür El · · ? 15 276 Ag.y, s. 280 çıs ı , a.g.y, ss. _ -
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İki devlet arasındaki ilişkiler dil etkinliklerinin basım ve yayımıyla 
kalmamış, Fransızca öğretim yapan dil okullannın sayılarıda giderek 
artmıştır. 1783'de İstanbul'a gelen din misyonerleri (Lazaristler) 1773'deki 
Cizvitlerin yerini alırlarken, Saint Beno'it misyonu doğrultusunda, ·önce 
İstanbul'da (1804) daha sonra İzmir'de (1829) okullar açarlar. Öğrencilere 
dini eğitimleri yanısıra ticaret'te de yararlı olabilecek formayon öngörülür. 

Fransızca, Osmanlı imparatorluğunun Batılılaşma girişimlerinin 

resmiyet kazandığı dönem, Tanzimat'la etkisini daha yoğun bir biçimde 
duyumsatır. 1839 yılından başlıyarak Fransız kültürünün varlığı ticaret, 
eğitim, sağlık ve askeri alanlarda artık yadsınamaz bir gerçektir. 1841 'de 
İstanbul St.Benolt 250 öğrenciyle Taksim'de, 1847de Bebek'te ki Kolej 100 
öğrenciy1e, 1857'de İzmir'de ki Kolej 300 öğrenciyle hizmet verir. Eğer 1839 
Tanzimat Fermanı pek çok din misyonerlerinin Osmanlı topraklarına 
yerleşimlerine yol açtıysa da, 1856 Osmanlılarla Ruslar arasındaki Kırım 
savaşı Fransızların Türkiye'de yerleşimlerini, Sultan Abdülmecid'in 1856 
yılında yayınladığı Tanzimat Fermanı arttınr. Notre-Dame de Sion, bu 
tarihte, 1856'da kurulur. Bebek Koleji 1860'da 200 orta öğrenim, 700 ilk 
öğrenim öğrencisine sahiptir. İlk kez bu dönemde Osmanlı gençleri Paris'te 
eğitim görmeye başlıyacaklardır10• 1857 yılında Paris'te kurulan "Ecole 
imperiale Ottoman" 1868'de İstanbul'a taşınarak Galatasaray Lisesi olarak 
eğitimi sürdürecektir. 

Osmanlılar döneminde yenileşme etkirılikleri, aslında, 1664 yılında 

ordunun ardı ardına aldığı yenilgilerden sonra !.Mahmut döneminde (1675-
1 7 4 7) askeri alanda yenilenme gereksinimiyle duyurmuş, ve bu alanda kendini 
geliştirmiş olan Batı ordularına ayak uydurma kaygusuyla, Batı bilim ve 
tekniği model olarak alınmıştır. Ancak, askeri alanda da Batı'nın bilim ve 
tekniğine yönelirken, yine ilk ilişki Fransa ile kurulmuş, Fransız "modeli" 
yeğlenmiştir. Belki bu alanda da Fransızların tercih edilmesi, Osmanlı 

imparatorluğunda hizmet verenlerin Fransız kökenli olması gösterilebilir. 
Örneğin, Humbaracı Ahmet Paşa olarak bilinen, sonradan müslüman olan 
Fransız asıllı general, Conte de Bonneval, 1734 yılında, Humbaracı denilen 
asker ocağını düzene koyduktan sonra, "Kumbarahane ve Hendeshana" adlı 
ilk askeri Topçu ve Mühendislik okulunu Avrupa örneğine göre kurmuş, 
Yirmi Sekiz Çelebi Efendi'nin oğlu Said Efendi de Ahmet paşa'ya okulda erat 
ve öğrencileri eğitmelen için 22 Fransız topçusunu Fransa'dan getirtmiştir1 1

• 

m. Mustafa (1757-1774) döneminde de XV. Louis tarafından 

Doğu'ya araştırma-inceleme'ye gönderilen Baron de Tott adlı Fransız Subayı 

9 ROCHE Max; L'Education et la Culture Française a Constantinople eta Symrne, Varia Turcica III, 
L' Empire Ottoman, La Republique et La France, Editioııs. !SIS, İstanbul- Paris, 1986, ss. 234-240 

10 DEVIDSON, Roderic H; Osmanlı Tılrkiye 'sinde Batılı Eğitim, Çev. Mehmet Seyitdanlıoglu, Belleten, 
Cilt. LI, TTK, Ankara, 1987, ss. I03ı-ı044 

11 Dışişleri Bakanlıgı Arşivleıi ; IBDA Cevdet-Harici ye, 7897 sayılı Belge. 
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Sultan'ın isteği üzerine istanbul'da askeri alanda OsmanWar için çalışır. 
1773'de "Mühendishane-1 Bahri, 1782'de Topçu okulu açılır. Fransız 
subayının getirdiği yenileri etkisini 1795'te "Mühendishane-1 Berri" ve 1834'te 
"Harbiyei" okullarının açılmasına dek süregelmiştir12 . Askeri alanda gelişen 
ilişkiler III. Selim (1789-1807) döneminde daha da artmıştır. Fransa'dan çok 
sayıda öğretmen, teknik mühendis ve subaylar getirtmiş, uzmanların bu 
alanlar da vermiş olduklan çalışmalan Türkçe'ye çevirttiğini de görüyoruz13

. 

Aynı dönemde Fransızca okullarda zorunlu dil olarak okutulurken, Avrupadan 
400 ciltlik bir kitaplık (87 cilt Büyük Ansiklopedi), yanısıra 350 cilt 
"Fransızca ve İngilizce fen kitapları" ısmarlanir1 4. 

Batılılaşma etkinliklerinin resmi dönemi Tanzimat'la Fransız bilim ve 
kültürünün Osmanlı devletinde gördüğü ilgi ve saygı Türk-Fransız ilişkilerinin 
"Altın çağı" olarak nitlendirilebilir. Y enileşme etkinlikleri, özellikle II. 
Mahmut (1808-1839) ve Abdulmejid (1839-1861) dönemlerinde, salt askeri 
alanda değil, eğitim ve ticaret alanlannda da Fransa"nın kurumlarından ve 
sistemlerinden yararlanıldığı görülmektedir. Örneğin, Zonguldak Kömür 
işletmesi, İstanbul Tramvay işletmesi ve "Regie" olarak adlandırılan tütün 
işletmelerinin yönetimi Fransızlara verilmiş, dini kuruluşlarm yardımıyla 
hastaneler açılmış1 5, Fransızca öğretim yapan eğitim kurumlannın sayısı 
artmıştır. 

Osmanlı Türkiye'si Batılılaşma çabalarıyla dış dünyaya açılırken, 

Fransızca iletişim dili olarak diğer yabancı diller arasında ayrıcalıklı özelliğini 
hiç yitirmemiştir. Ne var ki XIX. yüzyılın ikinci yarısı Avrupa uluslannın 
bilim ve teknikte rekabet içinde olduğu bir dönemdir. Almanya bilim alanında 
önemli gelişmeler sağlıyarak dünya ülkelerinin saygısını kazandıysa da, 
Osmanlı devleti Almanların yalnızca teknik ve yöntemlerini, araç gereçlerini 
benimsemiş, eğitim ve toplumsal etkinliklerde Fransız sistemine bağlılığı 
sürdürmüşlerdir. "Fransız düşünceleri" XIX. yüzyılda da Türkiye'de çeşitli 
devrimci akımlara yol gösterici olarak etkilemiştir . Buna Genç Türkler 
dönemi ( 1908-1 918) örnek verilebilir. Aşağı yukarı on yıl kadar bir süre 
çoğulcu bir rejim izleyen Türkiye'de 1909 yılında milletvekilleri 1876 
anayasasını değiştirmek, Fransız tipi bir parlamenter sistemini kurmak için 
çalıştıkları görülür16

. 

II. Abdullıamid (1876-1909) döneminde Darülfunun istanbul 
Üniversitesinde Almanca kürsüsü kurulmasına izin verilmişti, ancak getirtilen 

:: AKlNCI Gündüz (Prof Dr); A.g.y, s. 5? 
Prof Dr Akıncı yapıtında Enver Zıya Karai 'ın Tanzimat 'ın ı oo cü y ı d ı ı h ı Beli ' d F 'dan · . . . · ı ı o ayısıy a azır anan 

ı• IBDeA.tenC ed ransaMaarifıst5en5 en uzmaniann lıstesım verdiğini belirtir. Bkz;, a.g.y, s. 5 ı 
. ev et- . : ı6 sayılı_ Belge .. Ayrıca bkz; G. G ROC, i.ÇAGLAR; La Presse Fran ise de 

1 ~ Turquıe de ı 795 a nos_Jours, ın V ana Turcı~, 1986, a.g.y, bkz; Avant-Propos. ça 

16 
GÖKMEN Ayla;Ataturk ve Yabancı dil, U.U. Eğitim Fakülte leri Dergisi, 1990, cilt. 5, ss. 1 ı 8- ll9 
-r,tJNAY ~ Tank.~fer;La France dans la vie politique Turque, " La Turquie et La France iı l'epoqııe 
d Atatürk , Collectıon Turcıca I, TTK, Ankara, l 98 ı, s. 165 
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hocalar ya Fransızca ders vermek ya da Fransızca bilir çevirmeiller kullanmak 
durumunda kalmışlardır. Almanlar, tarihin bu döneminde, askeri alanda 
Fransızlardan daha üstün olmalarma karşın, Alman askeri literatürü Türklere 
çeviri yoluyla Fransızcadan geçmiştir17 . Buna neden; Türkçe-Almanca, 
Almanca-Türkçe sözlüklerin oldukça geç bir dönemde (1898-1907) ortaya 
çıkması gösterilebilir. Almanlarm Fransızlara öykünerek, İstanbul 
Haydarpaşa-Ankara demiryolu hattı yapını çalışmalarını gerçekleştirirken, 

kültürel etkinliklerde bulunmak ve bu tür ilişkileri iki ülke arasında 

geliştirmek istediklerini biliyoruz. Onlar da dini yardım cemiyetleri, okul ve 
hastane gibi kurumlar oluşturmaya çahşmışlar, İstanbul'da Saint-Josephe'i 
kurmuşlar, hatta. "Le Osmaniche Lloyde" adlı gazeteyi, Genç Türklerden kısa 
bir süre sonra, Fransızca yayımlamış1ardır1 8 . Bu durum, yani Osmanlı-Alman 
ilişkilerinde kullanılan dilin Fransızca olması ise bir yakınma konusu 
olmuştur19 . 

Cumhuriyet öncesi dönemdeki basın-yayın tarihine baktığımızda, 

XVIII. yüzyıldan 1923'e kadar uzanan sürede 700 Fransızca gazetenin 
haftalık ve/ya da günlük yayımlandığını gözlemliyoruz20

. Bu sayı bile, yabancı 
dil olarak Fransızcanın, Osmanlı toplumsal yaşamında ne denli yaygın ve 
egemen olduğunun bir kanıtıdır. İmparatorluğun dış ülkelerle iletişimini 
sağlayan Fransızca, I. Dünya savaşına dek yalnızca diplomasi dili olmakla 
kalmamış, yukarda sözü geçen eğitim kurumlan ve basın organlan 
aracılığıyla da kültürel düzlemde yaygınlığı olan bir dil kimliğine 
bürünmüştür. Bu yaygınlık, Türk kültür yaşamında açık bir biçimde 
duyumsatmış; aydınlanmızın düşünme ve yaşama biçimlerinde etkili 
olmuştur. 

Ne var ki Fransızcanın "uygarlık misyonu", XX. yüzyılın başında 
Avrupa'da güçlenen Almanya'nın "kültür politikası" ile rekabeti, özellikle de I. 
Dünya Savaşı sırasında Amerika Birleşik Devletinin büyük devlet olarak 
sahneye çıkması, ve İngilizcenin dünyaca önemsenmesiyle, giderek prestijini 
yitirir. 

İngilizcenin Türkiye'ye girişi ise XIX. yüzyılda ve daha çok da A.B.D 
ile Osmanlı in1paratorluğu arasında kurulan ilişkilerle başlar ve gelişir. Tank 
Z. Tunaya, Jacques Ancel'in "Osmanlı imparatorluğuna, mallarmı, dil ve 

ı ı Atatürk'ün özel kütüphanesinde Alınan askeri konuları içeren çok sayıda yapıtın Fransızca olması bunu 
kanıtlamaktadır. Bkz; Müjgan CUMBUL; Atatürk'ün Özel Kütüphanesinin Kata/oğu, Başbakanlık 
Yayınları, Ankara, 1973, ayrıca bkz. Ünsal ARTUN; La Bibliotheque politique Française d 'Atatürk, 
Coll. Türcica I, a.g.y, s. 34 

ıs GEORGEON François; Aperçu sur la Presse de Langue Française, Coll. Turcica. I , a.g.y., s. 200. 
ı 921 yılında Almanların çıkardı~ Volonte adlı gazete yine Fransızca yayınlanmıştır. 

ı9 KREISER Klaus; Le rôle de la langue Française en Turquie et la politique culturelle Allemande au 
debut du XX siecle, in Coll. Turcica III, a.g.y., p. 217 

20 GROC Gerard-ÇAGLAR İsmail; La Presse Française en Turquie de 1795 a nos joıırs başlıklı 
kapsamlı araştımıalarmda Türkiye'de 1980 yılında dek tüm basın organlarının ve yayımlarının 
tarihçesini ve yayım tarihine göre bir katologunu vermişlerdir. Bkz; Coll. Turcica III, Editions ISIS, 
Paris-İstanbul , 1986. 
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kültürlerini, düşüncelerini getiren Fransız tacirleridir" dediğ~ .b~lirtu-ıı . Bi~ 
de bunu Türk-Amerikan ilişkilerine aynı şekilde uyarlayabılınz. Nasıl ki 
Fransızlar ilkin ticaret antiaşması yaparak yakın ilişkilerde bulundular ve 
kültürlerini, dillerini Osmanlı topraklarına taşıdılarsa, Türk-Amerikan 
ilişkileride, aynı yolla, ilkin ticaret antlaşmalanyla başlar. 

XVIII. yüzyıl sonlarına doğru Yeni Dünya'da, ı 783'te yapılan 
Versailles Anlaşması ile A.B.D Cumhuriyeti, tarih sahnesine çıkarken, 
Osmanlı imparatorluğu çoktan gerileme devrine girmiştir. Amerikan 
Kongresinin, 7 Mayıs ı 784'te Benjamin Franklin ve John Adams'ı, ticaret ve 
Q.ostluk antlaşmaları yapmak üzere gönderdiği ülkeler arasınd~ Osmanlı 
imparatorluğu da vardır2. Amerikan ilk ticari fılolannın Türk lımanianna 
gelişi, İzmir'de, 179'da gerçekleşir. Ancak iki devlet arasındaki görüşmelerin 
1820'lerde başladığını görüyoruz. Osmanlı donanmatarının 1827 yılında 
Navann'de yok edilmesi Osmanlı Devletini yeni bir müttefik arayışına 
yöneltir. Önce 183l'de Amerika ile "en imtiyazlı millete tanıdığı haklar 
seviyesinde"ki madde ile bir ticaret antiaşması yapılır ve Amerika gernilerinin 
Karadeniz'e girme hakkını elde etmesi içinde görüşmeler yapılı?. ı862 
yılında yenilenen antlaşma "en imtiyazlı millet muamelesi" maddesini korur. 
Böylelikle Osmanlı imparatorluğunun Amerika'ya tanıdığı bu ayrıcalıklı ulus 
olma hakkı, kendini bir sonraki yüzyılda daha da ayrıcalıklı olarak 
duyumsatacaktır. Amerika Devleti, Fransa'dan sonra en ayrıcalıklı 

"Kapütülasyonlar" imzalayan ikinci, ama en önemli devlet olacaktır. 
Bu ülke ile I. Dünya savaşına kadar gerçekleştirilen ticaret hacmi 

giderek arttığı ve bu artışın Osmanlı Devleti lehine olduğu Gordon Leland'ın 
"Türkiye Amerikan ilişkileri" adli yapıtında24, onar yıllık aralarta düzenlenmiş 
bir tablo yeterince aydınlatıcıdır. Bu ticaretin artmasındaki en önemli neden 
1877 Osmanlı-Rus savaşına rastlayan dönemde Osmanlı Hükümetinin 
ordusunu yeniden modem silahlarla donatma gereksinimi üzerine, 
Amerika'nın Türkiye'ye ateşli silalılar ve cephane satışını artırmasından 
kaynaktanır5• 

Osmanlı Devleti-Amerika arasında gelişen ticaret ilişkilerine koşut 
olarak kültürel ilişkileride geliştirmiştir. 181 O'dan başlayarak Amerika'nın 
Osmanlı Devletinde giriştiği misyoner etkinliklerden söz etmek gerekir. Bolth 
dini ce~iyetle~in ?'ardımı, Amerikan sistemine dayalı okulların açılmasına yol 
açar. Once Izmır, Beyrut ve Kudüs'te etkinlikler gösteren bu gruplar 
Anadol~'da ı830'd~ başlayarak kendilerini gösterir. Ayıntab, Harput, 
Kaysen Talas Kol.eJı, Tarsus Amerikan Koleji gibi daha yüksek düzeyde 
okullar ve 1863'te Istanbul Robert Koleji bu dönemlerin ürünleridir. Yüksek 

21 TUNAYA, TankZiya;a.g.y.,s.169 
22 • • -

KOPRULU Fuat; Tarihte Türk-Amerikan Münasebetleri, Belleten TTK Ankar c·ı LI 1987 9?7 
2l Ag.y., s. 932 ' ' a, 1 t. , , s. -
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Okul ve Kolejlerin sayısı 1886 yılında 35'e yükselmiş, Amerikan 
kurumlannda çahşanlann sayısı artrmştır6. Doktorlar ilk kez Anadolu'da, 
Sivas'ta etkinliklerini gösterirken, 1914 yılına kadar Osmanlı Devleti içinde 9 
Amerikan Hastanesi ve 10 dispanser açıhr. 

Birinci Dünya Savaşına Türkiye'nin Almanya'nın müttefiki olarak 
girmesine karşı Amerika Birleşik Devleti Osmanh Devletine herhangi bir 
harekette bulunmaz. Ama Osmanlı Hükümeti Nisan 1917'de bu ülke ile 
ilişkilerini keser. A.B.D Türkiye ile ilişkilerini ancak Lozan Anlaşmasından 
sonra yeni Türkiye Cumhuriyeti ile, Türkiye'deki Amerikan kültürel ve dini 
kurumlarının tanınacağını garanti eden ayrı bir anlaşmayı 6 Ağustos 1923'te 
Lozan'da imzahyarak yeniden başlatır7. 

Görüldüğü · üzere, Türkiye Cumhuriyeti kuruluncaya dek geçen tarih 
sürecinde Osmanh Devletinin ekonomik, askeri, siyasi ve kültürel alanlarda 
dış ülkelerle geliştirdiği ilişkileri bu alanlardaki gereksinimleri belirlemiştir. 
Bu durum, dünya tarihi içinde "güçlü ve büyük" devlet rolünün değişmesi 

sonucu, sırasıyla Fransa, Almanya ve Amerika'nın ilişki kurulan ülkelere 
kendi dillerini ve kültürlerini taşımalanna yol açmıştır. Bu sıralama 
dolayısıyla Osmanlı imparatorluğu dönemine açıkça yansımıştır. Kısaca, 

Türkiye Cumhuriyeti öncesi, egemen yabancı dil önce Fransızca iken, daha 
sonra Almanca ve ardından da İngilizcenin bu dille politik ve kültürel yanşa 
girdiği bir ortam doğmuştur. 

26 COX Samuel; Diversions of a dip/o mat in Turkey, Newyork, 1887, s. 286 
27 KOPRÜLÜ Fuat; a .g.y., s.941 
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